
바까브라흐마경
 (바까브라흐마경-Bakabrahmasutta-하느님 바까의 경, 상윳따니까야 S6:4(1-4),전재성님역)



이와 같이 나는 들었다. 한때 세존께서는 싸밧티의 제따바나에 있는 아나타삔디까 승원에 계셨다.

그런데 그때 범천 바까에게 이와 같은 나쁜 견해가 생겼다.'이것이야말로 항상하고 이것이야말로 견고하고 이것이야말로 영원하고 이것이야말로 완전하고 이것이야말로 불변의 진리이다. 왜냐하면 이것은 늙지 않고 쇠퇴하지 않고 죽지 않고 사라지지 않고 생겨나지 않는 까닭이다. 이것보다 높은 다른 벗어남은 없다.'

그때 세존께서 마음속으로 범천 바까의 생각을 알아채고 마치 힘센 사람이 굽혀진 팔을 펴고 펴진 팔을 굽히는 듯한 그 사이에 제따바나에서 모습을 감추고 하늘나라에 모습을 나타내셨다.

마침 범천 바까는 세존께서 멀리서 오고 있는 것을 보았다. 보고나서 세존께 이와 같이 말했다.

[바까] "존자여, 오십시오. 존자여, 잘 오셨습니다. 당신이 여기에 오시기를 오랫동안 기다렸습니다. 존자여, 이것이야말로 항상하고 이것이야말로 견고하고 이것이야말로 영원하고 이것이야말로 완전하고 이것이야말로 불변의 진리입니다. 왜냐하면 이것은 늙지 않고 쇠퇴하지 않고 죽지 않고 사라지지 않고 생겨나지 않는 까닭입니다. 이것보다 높은 다른 벗어남은 없습니다."

이와 같이 말하자 세존께서는 범천 바까에게 이와 같이 말씀하셨다.
[세존] 
“만약 그대가 무상한 것을 실로 항상하다고 말한다면, 견고하지 않은 것을 실로 견고하다고 말한다면, 영원하지 않은 것을 실로 영원하다고 말한다면, 완전하지 않은 것을 실로 완전하다고 말한다면, 변하는 것을 변하지 않는다고 말한다면, 하느님 바까여, 그대는 무명에 빠진 것입니다. 하느님 바까여, 그대는 무명에 빠진 것입니다. 
 
또한 그대가 늙고 쇠퇴하고 사라지고 생겨나는 것을 늙지 않고 쇠퇴하지 않고 사라지지 않고 생겨나지 않는 것이라고 말한다면, 그리고 그대가 다른 벗어남이 있는데도 다른 보다 높은 벗어남이 없다고 말한다면, 하느님 바까여, 그대는 무명에 빠진 것입니다. 그대는 무명에 빠진 것입니다.”
 
[바까] “고따마여, 우리 일흔 두사람은 공덕을 쌓아 
세상의 주재자자로 태어남과 늙음을 뛰어 넘었네.
하느님으로서 최상의 삶은 베다로 인한 것이니 
우리에게 많은 사람이 기도한다네.”

[세존] “그 수명은 길지도 않고 짧지도 않지만 
바까여, 그대는 길다고 생각하네.
하느님이여, 그대의 수명은 
나랍부다라고 나는 알고 있네.”

[바까] “세존이시여, 나는 무한을 보는 자로서 
태어남과 늙음의 슬픔을 넘어섰네.
내가 알고 있는 그것을 말해 보라.”


[세존] “그대는 갈증에 신음하고 더위에 고통받는 
많은 사람들에게 물을 주었네.
그것이 그대의 옛 계행과 덕행이라고 
잠에서 깨어난 나는 기억하네.

에니 강 언덕에서 습격당해 포로가 되어 
끌려가는 사람들을 풀어주었네.
그것이 그대의 옛 계행과 덕행이라고 
잠에서 깨어난 나는 기억하네.

사악한 용왕이 사람을 잡아먹으려고 
갠지스 강 급류 속에서 
사로잡은 배를 신통의 힘으로
공략하여 놓아 주었네. 
그것이 그대의 옛 계행과 덕행이라고
잠에서 깨어난 나는 기억하네.

옛날 나는 그대의 제자로 깝빠라 불렸고 
올바른 깨달음이 있다고 그대 나를 인정했네.
그것이 그대의 옛 계행과 덕행이라고 
잠에서 깨어난 나는 기억하네.”

[바까] “틀림없이 당신의 나의 생애를 바로 알고 있고,
또한 다른 것도 알고 있으니,
그대는 깨달은 님, 참으로 당신의 광휘로운 위력이 
그야말로 하늘나라를 밝히고 있네.”
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Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa.


Bakabrahmasuttaṃ
175. Evaṃ me sutaṃ: ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. Tena kho pana samayena bakassa brahmuno evarūpaṃ pāpakaṃ diṭṭhigataṃ uppannaṃ hoti: idaṃ niccaṃ, idaṃ dhuvaṃ, idaṃ sassataṃ, idaṃ kevalaṃ, idaṃ acavanadhammaṃ. Idaṃ hi na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na uppajjati ito ca panaññaṃ uttariṃ nissaraṇaṃ 1 natthīti.
Atha kho bhagavā bakassa brahmuno cetasā cetoparivitakkamaññāya seyyathāpi nāma balavā puriso sammiñjitaṃ vā bāhaṃ pasāreyya pasāritaṃ vā bāhaṃ sammiñjeyya, evameva jetavane antarahito tasmiṃ brahmaloke pāturahosi. Addasā kho bako brahmā bhagavantaṃ dūratova āgacchantaṃ. Disvāna bhagavantaṃ etadavoca: ehi kho mārisa. Svāgataṃ te mārisa. Cirassaṃ kho mārisa imaṃ pariyāya makāsi yadidaṃ idhāgamanāya. Idaṃ hi mārisa niccaṃ, idaṃ dhuvaṃ, idaṃ sassataṃ1, idaṃ kevalaṃ idaṃ acavanadhammaṃ. Idaṃ hi na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na uppajjati. Ito ca panaññaṃ uttariṃ nissaraṇaṃ natthīti.
Evaṃ vutte bhagavā bakabrahmānaṃ idamavoca2: avijjāgato vata bho bako brahmā, avijjāgato vata bho bako brahmā. Yatra hi nāma aniccaññeva3 samānaṃ niccanti vakkhati. Addhuvaññeva4 samānaṃ dhuvanti vakkhati. Asassataññeva samānaṃ sassatanti vakkhati. [PTS Page 143] [\q 143/] akevalaññeva samānaṃ kevalanti vakkhati. Cavanadhammaññeva samānaṃ acavanadhammanti vakkhati. Yattha ca pana jāyati ca jīyati ca mīyati ca cavati ca uppajjati5 ca. Tañca tathā vakkhati: idaṃ hi na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na uppajjati. Santañca panaññaṃ uttariṃ nissaraṇaṃ, natthaññaṃ uttariṃ nissaraṇanti cakkhatīti,
(Bako brahmā:)
Dvāsattati gotama puññakammā vasavattino jātijaraṃ atītā,
Ayamantimā vedagu brahmupapatti asmābhijappanti janā anekāti.
(Bhagavā:)
Appaṃ hi etaṃ na hi dīghamāyu yaṃ tvaṃ baka maññasi dīghamāyuṃ.
Sataṃ sahassānaṃ nirabbudānaṃ āyuṃ 6 pajānāmi tavāhaṃ brahameti.
1. Uttari nissaraṇaṃ-machasaṃ, 2 etadavoca-machasaṃ. Syā. 3. Yeva-machasaṃ syā. [PTS] 4. Adhuvaññeva-machasaṃ syā. 5. Upapajjati-machasaṃ. Syā, 6. Āyu-[PTS]
[BJT Page 260] [\x 260/]
(Bako brahmā:)
Anantadassī bhagavāhamasmi jātijaraṃ sokamupātivatto,
Kiṃ me purāṇaṃ vata sīlavattaṃ ācikkha me taṃ yamahaṃ vijaññāti.
(Bhagavā:)
Yaṃ tvaṃ apāyesi bahū manusse pipāsite ghammani samparete,
Taṃ te purāṇaṃ vata sīlavattaṃ suttappabuddhova anussarāmi.
Yaṃ eṇikūlasmiṃ janaṃ gahītaṃ amocayī gayhakaṃ nīyamānaṃ,
Taṃ te purāṇaṃ vata sīlavattaṃ suttappabuddhova anussarāmi.
Gaṅgāya sotasmiṃ gahītanāvaṃ luddena nāgena manussakamayyā,
Pamocayittha1 balasā pasayha taṃ te purāṇaṃ vata sīlavattaṃ suttappabuddhova anussarāmi.
[PTS Page 144] [\q 144/] kappo ca te baddhacaro ahosiṃ sambuddhimantaṃ2 vatinaṃ amaññiṃ3
Taṃ te purāṇaṃ vata sīlavattaṃ suttappabuddhova anussarāmītī.
(Bako brahmā:)
Addhā pajānāsi mametamāyuṃ aññampi4 jānāsi tathā hi buddho,
Tathā hi tyāyaṃ jalitānubhāvo obhāsayaṃ tiṭṭhati brahmalokanti.
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Samyutta Nikāya
Division I - Sagātha
Book 6 - Brahma Saṃyutta
(Chapter 1 - Pathamo (Kokālika) Vaggo
Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa


6. 1. 4.
(4) Bakabrahma - Baka, The Brahma
1. I heard thus. At one time the Blessed One was living in the monastery offered by Anāthapiṇḍika in Jeta's grove in Sāvatthi.
2. At that time to Brahma Baka this evil view had arisen: `This is always alike, it is certain and perpetual, complete and without decrease, not to be born, not to decay and die not to decrease and not to be born again, and there is no refuge more noble than this.”
3. The Blessed One knew this thought and thought process in Brahma Baka's mind and as quickly as a strong man would stretch his bent arm or bend his stretched arm, disappeared from Jeta's grove and appeared in the world of Brahma.
4. Brahma Baka seeing the Blessed One approaching in the distance said: “Welcome sir! It's after a long time that you have come. Venerable sir, this is always alike, it is certain and perpetual, complete and without decrease, not to be produced, not to decay and die not to decrease and not to be born again, and there is no refuge more noble than this.”
5. When this was said the Blessed One said: “Good Baka Brahma is disillusioned, that to something that changes he says, is always alike, to an uncertain thing he says, it is certain. To a thing not perpetual, he says it is perpetual. An incomplete thing he says is complete. To something decreasing he says, is without decrease. To something that is produced, decaying, would die, decreasing and is to be born, he says it is not produced, not decaying, not to die, not decreasing and not to be born again and he says there is no refuge more noble than this.”
(Baka:)
6. “Gotama, there are seventy two meritorious actions,
Doing which those creating others go beyond birth and decay.
This is the highest attainable in the world of brahma,
And innumerable people wish to attain it.”
(The Blessed One:)
7. “Brahma, this is a short lifespan of yours. You think it's long
I know you, going through hundred thousand life spans in Nirabuda hell.”
(Baka:)
8. “O! Blessed One, you see the endless. 
How did I overcome birth, decay and grief?
What were my observances and virtues in the past, may I know them.”
(The Blessed One:)
9. “You gave drinking water to many people, who were very thirsty.
These were your virtuous observances in the past,
I recall them, as awakened from sleep.
When antelopes were captured by humans,
You released them leading away the captors.
These were your virtuous observances in the past,
I recall them, as awakened from sleep.
When a ship was wrecked at the mouth of the Ganges,
You protected the humans in it powerfully from an elephant who came for them
These were your virtuous observances in the past,
I recall them, as awakened from sleep.
One forward world cycle you behaved
Thinking to be an all enlightened one
These were your virtuous observances in the past,
I recall them, as awakened from sleep.
(Baka:)
“10. Know with certainty this is your lifespan.
Further know your superiority there,
Your power in the world of brahma will be a light.”
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